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Y emammi 30iticneno ananiz ocobaugocmeni GUKOPUCMAHHA MOIOOINCHO20 ClIeH2Y 8 NPoYeci GUGUEHHS
aHeniticbkoi Mosu y 3axkiadi euwoi oceimu. 30iticneHo ananiz Konyenyii ybo2o nouamms. 3 ’aco8ano, wo
MOROOINCHUIL ClleHe nepedysac y NOCmitiHomy po3sumky. Takooic OY10 6UBHAYEHO, WO CYYACHUL ClleH2 8
QH2NIICOKIN MO8I, AK HeBi0 €EMHA YACMUHA MOBU, € OOHIEI 3 HAUAKMYANIbHIWUX | CYNepeyiusux
npobaem cyuacnoi aexcukonocii. Lle oOocniddcenna cnpuse eupiuienHro npobremu OemepMinayii,
CYymHocmi ma 0CHOBHUX 03HAK OOCLIOANCYBAHO20 ABUW.
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This article is about studying the features of using youth slang in the process of studying English at the
university. The analysis of the usage of slang expressions among the younger generation is identified. It
is found that the definition of slang is beginning to attract the attention of modern philologists. There
are now quite a number of slang definitions that are often contradictory. It is investigated that
Ukrainian slang has a huge amount of English borrowing. This article is about analyzing the concept of
youth slang in modern English. The relevance of our research is that youth slang is in constant
development. It has also been determined that modern slang in the English language, being an integral
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part of the language, is one of the most relevant and controversial problems of modern lexicology.
Thus, the reasons for the increase in the slang share in the modern teenager's speech include social
factors; the importance of a language for communication with peers; the influence of the media
(reading newspapers and magazines, watching TV shows), Internet resources. The main characteristic
of youth slang is the constant emotionality, expressiveness, appreciation, and imagery of youth speech.
This contributes to the overall dynamics of the Ukrainian literary language. The results of the
investigation prove the assumption of the wide use of Anglicism; in most cases, a youth slang represents
English borrowing or phonetic associations; it is necessary to pay attention to the attraction of foreign
words especially when the process is so fast. This study helps to solve the problem of determination, the
nature, and the main features of the phenomenon under study.

Keywords: social group, youth slang, language features, English, Ukrainian language, modern
philology, the essence of slang, problems of modern lexicology, part of the language, foreign language.

Crenr — ue pi3HOBHJ MOBJIEHHA. BiH cTOCyeThCsl Oyab-gKOi ()OPMH MOBIICHHS, SIKa
BUKOPUCTOBYETHCSI OpaTopoM abo rpymnoro MOBIB. JIIHIBICTUYHI OCOOIMBOCTI MOBJIIEHHEBOTO
PI3HOBUAY MOKHAa BHOKPEMHUTH Ha JIEKCUYHOMY, (POHOJIOTIYHOMY, MOP(}OIOriYHOMY YU
CHHTAaKCUYHOMY piBHAX MOBH [10].

OcTaHHi KiTbKa JECATHIITH TEMIIM PO3BUTKY MEBHUX CQEp CYCHUIBHOTO KUTTS
HEOJJHOPA30BO TPHCKOPIOBAIUCS TMOPIBHAHO 3 TmomepenHiMu mnepiogamu. Lli mpomecu
CIIPUYMHIIIA TI€BHI 3MIHM B JICKCHIIl TEBHUX KpaiH, OCKUIBKM MOBa HEBiJJIJIbHA Bij
KyJIbTYpH. YCi mopii, siKi OXOIUTIOIOTh CYCHIBCTBO, BIUIMBAIOTh HA PO3BHTOK He(opManbHOT
MOBH, 3’SIBJIAIOTHCS HOBI ()pa3u Ta BUPA3U B Cy4aCHOMY CIOBHUKOBOMY 3amaci. Y KOXXKHOMY
CEKTOPi CYCIUIBCTBA JIsI PO3MOBHOI KOMYHIKaIlii Mi’K y4aCHUKaMH 3aCTOCOBYETHCSI HE3HAUHA
KUIBKICTh BHpa3iB, SKi € aTpuOyTamMH LbOTO KOHTHHTEHTY JIoJei, — ToOTo cieHry. Bin
BUHUKA€ B OJHIA TIpymi JoJed, aje B TOW e Yac TMOUIMPIOETbCS Ha BCl BEPCTBU
cycmiabcTa [14].

Moo € HEeBIJ'€MHOI0 YaCTUHOIO OYyJb-SIKOrO CYCHUIbCTBA, HE3aJEKHO B1J HOro
BHYTpILIHIX XapakTepucTuk. BoHa sBnse co0oro comianbHy Ta JemorpadiuHy rpymy,
00’eHAaHy 3a TEBHUMH O3HaKaMH (BIKOM, COIllaJIbLHUM CTaTyCOM Ta COIllaJdbHO-
MICUXOJIOTIYHUMH BJIACTHUBOCTSAMHM), @ MOJOJDKHA KYJIbTypa — 11€ OCOOJUBO CKJIAJHE SBHUIIE,
sAKe € OJJHUM i3 HACIIKiB MpoLeCy colliamisalii B3araii Ta Ky/JIbTypHOI 30KpeMa. i colianbHi
Ta TICUXOJIOTIYHI JDKepesa MOJAralTh y MparHeHHi MoJoAl Ta i MeBHUX NpPEACTaBHUKIB JI0
CBIJIOMOCTI, CAMOCTBEP/IXKEHHsI, CAMOBUPAaXEHHS Ta camopeanizauii. L{i mpupoaHi cTpeMiiHHSA
HE 3aBXX/1 OTPUMYIOTh HEOOX1AHY MiATpUMKY [10].

OCHOBHMM IpParHEHHSIM MOJIOJIKHOI CYOKYJNbTYPH IMPAKTUYHO 3aBXKAU € 3aKPIMJICHHS
HANOIMBII BaXJMBHUX JUIsl HUX CBITOTJISIIHUX KOHIEMINN sCKpaBOi eKCIpeciiiHoi ¢opmu,
MOJKJIMBO, HE3PO3YyMUIOl JuIsl OUIBLIOCTI JIOAEH y cycmiibcTBi. BukopucranHs cieHry B
MOBJICHHI Cy4YacHOI CTYJIEHTCbKOi MOJOAI Hajae HoMy Kpacu Ta emomiiHocTi. CTyneHTn
BUKOPHCTOBYIOTh AHTJIOMOBHUH CIIEHT, SIKMW 1HOJMI 3pO3YyMUIMHA JIHINE iM, JJIS BUPaXCHHS
aymok [10].

AmHaJi3 eTUMOoJIOorTii clieHry OyJo 311HCHEHO TaKUMHU HAyKOBISIMY, sK: 1. P. ["anbnepinnm,
A. P. TaixanoBoto, [Ix. Mak-Haiitom, FO. M. CkpebaeBum, Jx. @epHangecom, X. BeHTBOpTOM,
C. ®daekcuepowm, E. Iaptpumkem, I'. JI. Menken, M. M. MakoBcbkum Ta iH. [2; 6; 5; 11; 15].

AKTHUBHO po3poOisiiu npobiieMy (YHKIIOHYBaHHS CJIEHTY BITUM3HSHI JIIHIBICTH:
C. A. Maprtoc, C. B. Ilupkaino, B. B. Ximik, B. A. Xowmsxkos, A. JI. llIseiiuep.

3apy6ixkui gochigauku (B. I'. Bimoman, [[x. Kpotti, P. A. Cmipc, B. I'ymGonbnar)
3MIMCHIOBAIIN JOCIIKEHHS TTPOOIEeMH BXKUBAHHS IIHOTO MOHATTS Y MOBI.
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VYdeHi Aal0Th pi3HI BU3HAYCHHS CICHTY, POTE €IMHOTO MiAXO0Iy A0 I[BOTO SBUIIIA A0CI
He icHye. [IpoGnemu BxuBaHHS Ta (DYHKIIIOHYBaHHS I[bOTO IOHATTS 3aJIMINAIOTHCSA Hapasi
BIJIKPUTUMHU JUISI JTOCIIJDKEHHS, a caMe: JIOIUIbHICTh BUKOPUCTAHHS CIEHTY, Horo (QyHKIIi Ta
crocoOu  mepekiamy. 3O0UIbIICHHS POl aHMIHCBKOI MOBH SIK  MDKHApOJIHOI MOBH
CHUIKYBaHHSI, IHTEpEC YUEHUX J0 CICHTY BU3HAYAIOTh aKTyaJbHICTh JOCIHIHKEHHS.

MeTtor0 cTarTi € aHajui3 BUKOPUCTAHHS CIIEHTOBUX OJUHUIL Y HPOLECI BUBYCHHS
AHTIIHCHKOI MOBH cepeJl CTYEHTCHKOT MOJIO/I Y 3aKJIaJIi BUIIOI OCBITH.

Cire”r — oJiHe 3 HaWIIKaBIINX 1 BOAHOYAC CKIIAIHUX ABUIIl MOBU. barato qocCiIiIHUKIB
3a3BUYail BIJHOCATH CJICHT JO COIMIANbHUX JianekTiB. JlialekT y mbOMYy KOHTEKCTI — IIe
TEPUTOPIAILHUM, TAMYACOBHI YU COIIaJIbHUN PI3HOBU MOBH. B aHTmiHchKii Tekcukorpadii
TEPMIH «CIICHT» 3 SBJISIETHCS MPUOIM3HO HA MOYATKy MHHYJIOTO CTOMITTSA. ETHMOIOris cinoBa
LOT'0 MOHATTS TAKOXK € CynepeuwsnBoo [16].

CleHT — CKJIajHe, BaXKe i HEMHHyYe MOBHE sBHINE. VOr0 BUHHKHEHHS 3aBXKIH
3YMOBJIEHE ICTOPUYHUMH, COLIATbHUMU Ta KYJIbTYPHUMH TE€HICHIIISIMH KUTTA Ti€l 4M 1HIIOI
MOBHOI criitbHOTH. CIIGHT — IIe JUKIIis, SKa € pe3yJbTaTOM YIIFO0JICHOI TPU cepell MOJIOJI Ta
’KBaBO1 TpU 31 CIIOBaMH, MepeiiMeHyBaHHS pedel Ta Jiii; OJHI NPUAYMYIOTh HOBI ciioBa abo
HETPaBUWIIBHO 3aCTOCOBYIOTH CTapi JUIsl 33JOBOJICHHSI HOBU3HU, a 1HINI BXXUBAIOTHh TaKi CIIOBA
3apaju TOro, o0 OyTu cydacHUMHU. YacTo CIEHroBi BUpa3W HACTIIBKU «HOBI Ta SICKpaBi»,
0 X HEMOXJIMBO MpHIyMaTH Oe3 rapHoi ¢aHTasii, Hanpukiaj, «a think-machine» (Mo30k),
«a sparkler» (anmma3), «pickers» (pykn), «canned musicy (My3uuHmii auck) [16].

MOJOKHUH CIIEHT — O/IHA 3 HAWOUIBII BIAKPUTHX CUCTEM Y CYYacHIH JIHTBICTHII Ta
BBAXKAETHCSI 0COOTMBOIO (hOPMOIO MOBH. MOJIOAIKHUMN CIEHT € 3aCO00M CIUTKYBAHHS BEIHKOT
KUIBKOCTI1 JfoJIed, 00’eTHaHuX BikOM. HocisiMH MOJOIIKHOTO CIIEHTY €, SIK TPaBUJIO, JIFOAU
12-30 poxkis [1].

VY Ham yac BiH KOHTPOJIbOBAaHUI MacCKyJIbTYpPOIO, IiJ BIUIUB SIKOT MOTPAIIISIOTH Pi3HI
Kareropii Mojo/i. XapakTepHOI OCOOIMBICTIO, IO BIAPI3HSIE MOJIOAKHUN CIEHT BiJl 1HIIHUX
BUIIB, € WHOro MIBHUJKA MIHJIHMBICTh, fKa TMOSICHIOETHCA 3MIHOIO IIOKOJIHL. BiKuBaHHS
MOJIOIKHOTO CIIEHTY B TPAaBHJIBHOMY KOHTEKCTI Ta BIAMOBIAHIA CHUTyallli HE TIIbKU
JIOTIOMArae Kpaie 3p03yMiTH JpY3iB, aje 1 pATYe CIIBPO3MOBHUKIB BiJl HE3pYUYHUX CUTYaIlH,
10 BUHHMKAIOTH MiJ 4ac gianory. CieHr AoAae poA3UMHKY y BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBHU. BiH
Jla€ TPUBLJ MO3HAHOMHUTHUCS 3 TYMOPOM, 3pOOMTH €KCKYpC B ICTOPIIO 1 BIIKPUTH IS cebe
I10Ch HOBE B KynbTypi [1].

[HTepHeT, Horo MOKJIMBOCTI, MIBUAKHI PO3BUTOK KOMII FOTEPHUX TEXHOJOTIHN 3aBXIu
npuBadoBaa MonoAb. CieHroBi oauHMII (opMyBamucs 1 NEpEeTBOPIOBAINCS B PI3HUX
KYJIbTYpax Ta 3 MOSBOIO TEXHOJIOT1H cTaBajIM SIBUILIEM MOBHOT'O PO3BUTKY [8].

AHrIificbka MOBa y CTYAEHTCBHKIH CIHIJIBHOTI € HaMOIbIl MEepPCIEeKTUBHOIO JUIs
BUBYCHHs. ToMy OaraTto MOJOIDKHUX CIIGHTOBMX BHpPa3iB — II€ CJIOBA, 3allO3MYeHi 3
aHIJIIMCbKOI MOBH, ajie He TIepeKIaieH] Ha YKpaiHCbKy MOBY [9].

['onmoBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO MOJOIIKHOTO CICHTY € TIOCTIHHAa EeMOIlIHHICTD,
BUPA3HICTh, OI[IHIOBaHICTh Ta OOpa3HICTh MOBJIEHHS cTyleHTiB. lle cmpuse 3aranbHii
JTUHaMII YKpaiHChKO1 JTiTepaTypHOi MOBH [4].

Y HamioMy JOCHi/DKEHHI MH TOBOPUMO NP0 BHMKOPHCTaHHsS aHIJIIHCHKOTO
MOJIOIKHOTO CJIEHT'Yy Cepell CTYAEHTCHKOi YKpaiHChKOi MOJIOJI Yy TMpolieci BUBYEHHS
AHIJTIMCbKOI MOBH Y BHIIMX 3aKJIa/JaX OCBITH, OCOOJIMBOCTI MEPEKIIAy CICHIOBUX OIMHHUIb
aHTJIAChKOI MOBH Ha YKpaiHCBKUII CIIEHT, Horo (pakTopH, pO3BUTOK CIEHTY B YKpaiHi.
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VY cucremi cydacHOi yKpaiHCBKOI Ta AaHIJIIKHCBKOI MOB JKaproHi3M 3aiiMae Jyxe
BaxsuBe Micue. [IpoBeaeHe nociiikeHHs MOKa3ano, 110 CJIEHI — 1€ He JiTepaTypHa MOBa,
BiH XapaKTePU3YETbCS 3BUYHUM KOJIOpUTOM. CIIEHT NIIMTHCA HA JIBI TPYMNH: 3arajbHUH 1
no6pe Bimomuid. ClIeHT yKpaiHCBKOI MOJIOJII Ma€ BEJIHMKY PI3HOMAHITHICTh BIATIHKIB, 1 JJIs
HaCeJIeHHs 0araTo CJiB € He3po3ymimmu [3].
VY OuIbImIOCTI BUMAAKIB MPOIEC ajanTallii TpUBAIMKA 1 MOCTYHnoBUH. Jleski ereMeHTH
3aJMINAIOTHCS HE TOBHICTIO ajanToBaHUMH. OCKUTBKM MOXYTh OyTH JesKi BIIMIHHOCTI Y
BHMOBI1, BOHH MOXYTh OYTH «BIIXUJIEHI» CYCIUIBCTBOM [3].
SIKmo 3amo3uveHe CJIOBO aJalTOBAaHE TPAMATHYHOI CHUCTEMOIO MOBH (IMEHHUKHU
npuiiMaroTh (GOPMH BIAMIHKIB Ta YMCIIA, 3 ABJISIOTHCA O3HAKKM T'PAMAaTHUYHUX POJIiB), TO IIE
PO3IINPIOE MOMKIIMBICTh YTBOPEHHSI HOBUX MOXITHHX [3].
TakuM YMHOM IMEHHUKH, SIKi TO3HAYAIOTh HEXXMBI 1CTOTH, MOKYTh YTBOPIOBATH Pi3HI
NPUKMETHUKH 3 YKPATHCHKHMU CyQikcamu -H (uif), -0B (uif): 6ackeT00s1 — 6acKeTOONBHUH, XiT —
XITOBH; JeAKi IMEHHUKH YTBOPIOIOTH BIAHOCHI MPUKMETHHKHU 13 CY(IKCOM -CbK (Hif):
CTYACHT — CTYICHTChKHUH, BONMHB — BONMHCBHKHMI; IMEHHHMKH, 1[0 TO3HAYAIOTh Pi3HI ramysi
HAyKH, MUCTEITBA, CYCIIbHI T€Yii TOIIO, MOKYTh YTBOPIOBAaTH MPUKMETHUKH 13 cy(ikcamu -
WYH (Ui1): TypU3M — TYPUCTUUHHI [4].
BukopucToByrouM aHKeTYBaHHS cepejl CTYJEHTIB Yy 3aKJia/ii BULOi OCBITH, MU AIMIUIN
BHCHOBKY, III0 BOHH IIIOJIHS BUKOPHCTOBYIOThH CJICHT JJISl TTO3HAUEHHS CIEUiaTbHOCTEH, IS
Ha3BU MpEIMETIB, Y MDKOCOOMCTICHMX CTOCYHKaX, y cdepl XUTTA Ta Jn03BULIA. CieHr
BiJIirpa€e qyXe BOXKJIHMBY POJIb Y CTYACHTCHKOMY JKHTTI, IXHE KUTTS BXKE CHOTOJIHI HEMUCIHME
0e3 ClleHTy, KU He TUIbKH JIoTIoMarae iM CIUIKyBaTHCS MK cO00I0, ajie il MoJerurye npoiec
3aCBOEHHS HOBOTO 3aKOP/IOHHOTO JIEKCHKOHY, PO3IIUPIOIOYH CBill CIIOBHUKOBHIA 3aI1ac.
Mu BUKOpUCTOBYBAJM aHKETYy, 11100 BHUSIBUTH OCOOJIMBOCTI  BUKOPHCTAHHS
AHTJIIM3MIB Y MOBJIEHH] CTYJIEHTIB YMaHCBHKOTO JEpKaBHOTO MENaroriYHoro YHIBEpCUTETY
iM. ITaBna TuuMHuU, pe3ynabTaTH SKHUX TOCIYKWJIM MaTepialloM Uil LOTO JOCIIJKEHHS.
AHKeTa CKJIa1anacs 3 TaKuX MUTaHb:
1. Ym BHUKOpPHUCTOBYETE BH CJIOBa MOJOJDKHOTO CIEHTY B CIUIKYBaHHI 3
omuomitkamu? (Do you use slang words in communication with your
groupmates?)
st woro Bu BukopuctoByete cienr? (What is the main reason for using slang?)
3. JSIki cnoBa MOJIOJIIKHOTO CIIEHTY BH BHKOPHCTOBYETE LIOJHS Y PO3MOBHIM MOBIi?
(What slang words do you use in every day communication?)

4. Sxi TeneBi3iitHi nporpamu B quButech? (What TV programs do you watch?)

5. HaBenite mpukiIaan MOJIOAKHOTO CIICHTY B MIPOIIECI BUBUCHHSI aHTIIIMCHKOT MOBHU
(Make examples of a youth slang in the process of studying English).

3arajioM y aHKeTyBaHHI B3suld ydacTb 30 CTYyAEHTIB APYroro Kypcy (axkyiabTeTy
yKpaiHchKOi (istosorii.

Mu otpumanu Taki pe3ylbTaTH: yCi ONUTaHI CTYJAEHTH BIA3HAYMIIM, 110 BBaXKAlOTh
MOJIOJDKHUN CIIEHI HEBiJI’€MHOI0 YAaCTMHOIO CIIIJIKYBaHHS cepel OXHOMNITKIB. Taki cioBa
JIO3BOJISIFOTH M MIATPUMYBATH CTOCYHKH 13 OJHOJIITKAMU, CIIJIKYBaTHCS, MI3HABATH HOBE.

Takox BapTo 3a3HaumTH, MmO 80 % ONMMTAaHMX JalM CTBEP/PKYBAJIbHY BiJIINOBIIb Ha
nuTaHHsA: «YM BUKOPUCTOBYETE BH CJOBAa MOJIOADKHOTO CJEHTY JUIsl CITUIKYBaHHS 3
onHoMITKaMHu?». YacTi meperisiiu pi3HUX TeJeBi3iMHUX MOJOIDKHUX MporpaM, ydyacTb y
pI3HUX CHOPTHBHHUX 3aX0/aX, [HTEPHET-IrpH € TPUYNHOI BHKOPHCTAHHS MOJOIIKHOTO

N
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CIIGHTY cepel OAHOJNITKIB. 3HauHa KUIBKICTh CTYIEHTIB BUKOPUCTOBYE aHTJIIM3MHU B
yHiBepcuTeTl Ta [HTepHeTI, MpoTe OLIBIIICTh BIAMOBIIN, 110 BXKUBAIOTh TaKl CJI0OBA (PAKTUYHO
y BCiX cepax )uTtsa Ta 103BLLIsA (58 %). 71 % onuTaHMX CTYJACHTIB 1HOAI BUKOPUCTOBYIOTH
3ano3uyeHi cioBa B MOBJeHHI; 80 % CTyAeHTIB 3a3Ha4MIIM, 110 BOHU PO3YMIIOTH LIHHICTh
BUKOPUCTOBYBAaHUX HUMH aHTIIIM3MIB; 40 % CTyAECHTIB BUKOPUCTOBYIOTH 3all03MUYEHI CI0Ba
3a 3BHYKOIO; 63 % YyIeBHEHi, II0 CJICHI Ma€ HETaTMBHUW BIUIMB Ha MOBJICHHs, ane 37 %
PECTIOHJICHTIB YIEBHEHI, II0 BUKOPHCTAHHS AHTJIOMOBHOTO CJICHTY CIIpHUsie 30aradcHHIO
CJIOBHHMKOBOTO 3ariacy.

Tox 10 npu4rH 301UTbIICHHS YaCTKU CJICHTY B MOBJIEHHI Cy4acHOI MOJIOZI HaJekKaTh:

1. ComianpHi (hakTOpH;

2. BaxmBicTh BUKOPUCTAHHS CJICHIOBHX BHPA3iB JJIS CIIUJIKYBAHHS 3 OJTHOJITKAMU;

3. BB 3aco6iB MacoBoi iH(opmamii (YMTaHHS razer Ta >KypHaJiB, MEperisi

Tenenepenay), [arepuer-pecypcu.

Omxe, naHi, OTpUMAaHI MiJl Yac JOCTiIKEHHS, MiITBEPIKYIOTh IIMPOKE BUKOPUCTAHHS
AHTIIIM3MIB cepel Moyofi. Jo MepCreKTUB TONANBIINX PO3BIMIOK Y I[bOMY HaIpsMi
HAJIEKUTh JOCHIDKEHHS 3MiHU JIGKCUYHOTO CKJIAJy MOJIOAIKHOTO CIEHTY B MOPIBHSJIBLHOMY,
KOMYHIKAaTHBHOMY Ta IIParMaTUYHOMY aCIIeKTax.
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